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Forord

Beskrivelsen af Kong Georg den Fjerdes kroning, Hans Majestæts dragt og den efterfølgende banket er fuldstændig autentisk. Dronning Caroline døde den 8. august, nøjagtig enogtyve dage efter, at hun blev forment adgang til Westminster Abbey.

Den dag, dronningen døde, lå yachten Royal George uden for Holyhead. Kongen lod alle master i eskadrillen lægge ned som tegn på sorg. Den 12. august – den dag, Hans Majestæt fyldte nioghalvtreds år – sejlede han over Det irske Hav og var da i »godt humør«. De første dage af statsbesøget, som var en stor succes, holdt kongen sig »tilbagetrukket« til ære for sin hustru.

– Kongen holdt meget af børn, fortalte Lord Melbourne dronning Viktoria.

Hans Majestæt købte store mængder legetøj til at forære væk. Hans regnskaber i det kongelige arkiv indeholder regninger på dukker og tinsoldater, æsker med kegler, små bondegårde, dukkehuse, mekaniske dyr, gyngeheste, spil og mange andre slags legetøj.



Første kapitel
1821
Celesta gik nynnende og plukkede ferskner.
Solen skinnede ned gennem taget på drivhuset, som var bygget op ad en af de gamle, elisabethanske rødstensmure. Dens stråler spillede i hendes lyse hår, så det fik et gyldent skær.
Fersknerne var små, for de var ikke blevet tyndet ud om foråret. Celesta mindedes dengang, da fem ferskner i pyramide var nok til at fylde de smukke sévres-dessertfade, som de altid havde brugt på Priory.
Når hendes far med en gylden frugtkniv fjernede den rosenrøde, dunede skal fra en fersken, sagde han ofte: – Jeg går ud fra, at alle de store bliver gemt til udstillingen?
– Ja, selvfølgelig, sagde hendes mor fra den anden bordende. – Du ved da, at det ville knuse gamle Bloss’ hjerte, hvis han ikke fik en præmie.
Det var en samtale, der gentog sig år for år, til den dag, da hendes mor ikke længere var der ...
Celesta tog et tag i sig selv.
Hun ville ikke tænke på det.
I stedet for plukkede hun de små, men vidunderligt søde ferskner og lagde dem forsigtigt i sin kurv, mens hun tænkte på, hvem der skulle have dem.
Mrs. Oakes på otteoghalvfjerds, der var forkrøblet af ledegigt, ville blive henrykt for at få seks, og lille Billy Ives, som havde brækket benet for to uger siden, skulle også have seks.
Og gamle Bloss’ hustru, der boede i et lille hus i den anden ende af landsbyen, ville både blive lykkelig for at få fersknerne og mulighed for en snak.
Hun havde været meget ensom, siden hendes mand døde.
Og, tænkte Celesta, når hun og Nana havde spist så mange, de kunne, ville resten blive lavet til den herlige ferskenmarmelade, som var Nanas specialitet.
De havde desværre endnu et par krukker tilovers fra forrige år, men det ville være en skam at lade frugten gå til spilde.
Hun rakte lidt højere op efter tre næsten overmodne ferskner, som hang lige over hendes hoved, og i det samme lød en dyb stemme fra den forfaldne døråbning:
– En meget henrivende tyv, men ikke desto mindre en tyv!
Celesta vendte sig forbløffet om. Lige inden for døren i drivhuset stod den eleganteste herre, hun i sit liv havde set. Han var klædt efter sidste mode med et højt halsbind og en elegant jakke over et par champagnefarvede benklæder, og han virkede næsten overvældende stor i det lavloftede drivhus.
Han holdt en høj hat i hånden, hans mørke hår var vindblæst på den måde, kongen havde bragt på mode, dengang han var regent, og hans ejendommeligt gennemborende øjne var også mørke.
Aldrig, tænkte Celesta, havde hun set en mand, der så så smuk, imponerende og samtidig så kynisk ud.
Hun havde tabt mælet af lutter overraskelse, og den fremmede fortsatte i et drilsk tonefald:
– De må indrømme, at jeg har taget Dem på fersk gerning, men det ville være en skam at trække et så henrivende væsen som Dem for en domstol.
Han tav, og hans øjne gled hen over Celestas hvide hud, hendes mørkeblå øjne, der næsten var for store til hendes lille, hjerteformede ansigt, hendes lille, lige næse og mundens yndige kurver, før han fortsatte:
– De risikerer naturligvis at blive hængt for at stjæle varer til en værdi af over fem shilling, men hvis De slipper fri af bødlens hænder, er der stadig en mulighed for, at De vil blive deporteret til New South Wales, en højst usmagelig skæbne for en så besnærende ung kvinde.
– Hvem ... hvem er ... De? forsøgte Celesta at sige, men før hun kunne få ordene frem, fortsatte han:
– Ved nærmere eftertanke tror jeg, at det ville være mere menneskevenligt, hvis jeg selv optrådte som dommer. Jeg vil derfor dømme Dem, De lille bedårende indbrudstyv, til at betale for de frugter, De så skamløst har frastjålet mig.
– Hvem er De? Hvad er det, De siger? stammede Celesta.
– Jeg vil mene, at det er det spørgsmål, jeg skulle stille Dem, sagde den fremmede.
Han trådte et skridt nærmere hen mod hende, og næsten før hun vidste af, hvad der foregik, før hun kunne råbe op eller flytte sig havde han lagt den ene arm om hende og med den anden vendt hendes ansigt mod sig.
Da hans læber rørte hendes, blev hun et øjeblik grebet af en krampagtig skræk; og derpå burde hun have kæmpet vildt for at slippe løs, men hun kunne ikke.
Celesta var aldrig før blevet kysset, og hun vidste ikke, at en mands læber så fuldstændig kunne tryllebinde en kvinde.
Hun sansede kun, at hans arm, der lå om hende, var stærk, og at hans krævende mund var noget ganske ubeskriveligt.
Hendes læber blev meget bløde under hans, og et øjeblik knugede han hende ind til sig, mens hans kys blev mere pågående.
Så slap han hende, lige så uventet, som han havde grebet fat i hende.
Hun gav et lille uartikuleret lyd fra sig, som skulle have været et forskrækket udbrud, men som ikke kom længere end til halsen.
Så mødtes deres øjne, og hun stod som naglet til jorden, hvorpå hun vendte sig om og løb sin vej.
Hun løftede op i sin bomuldskjole og løb med en næsten panikslagen hast gennem en åbning i muren.
Den førte fra den nedre til den øvre have, og Celesta løb forbi stikkelsbærbuske og hindbærris og gennem den låge, som førte ind til det tætte buskads.
Hun løb forbi de høje rhododendronbuske, som for blot en måned siden havde stået i fuldt flor, og derpå hen ad den smalle sti, som førte til havehuset.
Hun åbnede døren med et rask tag, lukkede den efter sig og stillede sig med ryggen mod den, mens hun hev efter vejret med en følelse af, at hun havde lukket noget truende ude.
– Er det Dem, mit barn?
Det var Nana, der råbte ude fra køkkenet, og hendes varme, blide stemme havde en beroligende virkning.
– J-ja, fik Celesta frem.
– Frokosten er parat om et par minutter.
– Jeg går op ... og vasker mig.
Celesta talte automatisk, og næsten som i drømme gik hun op ad den smalle egetræstrappe til sit værelse på første sal.
Det var et lille værelse, og vinduet stod åbent, så det duftede af roserne, der klatrede op ad muren, og den søde kaprifolium.
Celesta satte sig på en taburet foran toiletbordet og stirrede på sig selv i spejlet.
Hvordan kunne det ske?
Hvor var det muligt, at hun var blevet kysset af en vildt fremmed mand og intet havde gjort for at forhindre det?
Da hun så sig i spejlet, gik det op for hende, at han naturligvis havde taget fejl og troet, at hun var en af pigerne fra landsbyen.
Det var ikke så mærkeligt, for hun havde arbejdet i haven hele formiddagen og havde ikke haft noget på hovedet, så hendes lyse hår var blevet godt forblæst af sommervinden.
Hun var iført en meget gammel bomuldskjole, som var krøbet og falmet efter megen vask. Ingen ville forvente, at en dame så sådan ud eller overhovedet befandt sig uden ledsagelse i så stor en have som den fem tønder land store urtehave, som hørte til godset Priorys jorder.
Alligevel, sagde hun til sig selv, havde han ingen ret til at gøre det.
Og samtidig var der noget i hendes indre, som sagde:
Nå, så det var altså et kys!
Hun anede ikke, at en mand kunne virke så stærk, så overvældende eller at hans mund kunne være så besiddende. Ved disse tanker forsøgte Celesta at blive vred.
Hvad bilder han sig ind? ville hun rasende sige, men hendes vrede vendte sig blot til skam.
Hvor kunne hun have været så svag og slap, at hun bare havde ladet det ske?
Hun kunne i virkeligheden ikke give ham skylden. Sådan opførte man sig, havde hun altid fået at vide.
Men at en dame gav efter for en sådan tilnærmelse uden at skrige og forsøge at kæmpe mod sin angriber, var noget, der afslørede en i høj grad uheldig karakter.
Hvem var han, og hvad foretog han sig dér?
Der var så mange spørgsmål, der dukkede op i forbindelse med det, der var sket, men det var umuligt at besvare dem, og langt om længe vaskede Celesta hænderne i porcelænsvandfadet på servanten, ordnede sit hår og gik nedenunder.
Der var dækket bord til hende i den lille spisestue, som før i tiden – inden hun og Nana flyttede ind i havehuset – kun havde været et stort lagerrum ved siden af køkkenet.
Nu var den møbleret med en buffet, et lille spisebord af valnød og fire stole med fløjlsbetrukne sæder, og tog sig meget elegant ud.
– Behøver vi virkelig en spisestue? havde Celesta spurgt, da de flyttede ned i havehuset.
– Jeg vil ikke have, at De skal spise i køkkenet, Miss Celesta, havde Nana sagt i en meget bestemt tone.
– Vi er ganske vist fattige – nogen ville kalde det forarmede – men De er en dame af stand, og som en dame af stand skal De opføre Dem, så længe jeg er hos Dem, og sådan ville Deres far så sandelig også have ønsket, det skulle være.
– Jeg tænkte blot, at det ville give dig mere arbejde, sagde Celesta stilfærdigt.
– De er født og opfostret som en dame, og De opfører Dem som en sådan, og så er der ikke mere at sige om den ting!
Nu satte Celesta sig, og gennem det lille vindue kunne hun se ud i haven, som hun og Nana havde anlagt bag huset, og så blev hun klar over, at der var noget galt.
– Hvad er der sket, Nana? spurgte hun.
Hun kendte sin gamle barnepige, som havde passet hende, fra hun var barn så godt, at hun ikke kunne undgå at lægge mærke til hvert lune, hvert tonefald hos hende for ikke at tale om den afslørende rynke, som viste sig mellem hendes rare øjne, så snart hun var bekymret.
– Spis Deres frokost, sagde Nana brysk.
Celesta vidste, hvad det betød. Der var virkelig sket noget alvorligt.
Nana havde den teori, at man ikke måtte spise, når man var ked af det eller oprevet, fordi man kunne få forstoppelse af det.
Da Celesta var lille, skældte Nana hende aldrig ud omkring spisetid eller fortalte hende noget ubehageligt, lige før hun skulle i seng.
Retten foran hende var ganske enkel med friske grøntsager fra haven, som Celesta selv havde haft med ind tidligere på formiddagen.
– Fortæl mig det, Nana, lokkede hun.
– Nu skal De spise, hvad der er sat for Dem, svarede Nana. – Bagefter er der tid nok til bekymringerne.
Hun gik ud, og Celesta smilede, mens hun tog maden, som var anrettet på et sølvfad, over på sin tallerken af Crown Derby-porcelæn.
De havde hentet mange skatte fra Priory ned til havehuset, men som Nana sagde:
– Hvorfor skal rotterne og musene have dem? Master Giles er tilsyneladende ikke interesseret i dem, og det er rart for Dem at have Deres fars ejendele omkring Dem.
– Hvis Giles vil have dem, kan han altid få dem tilbage, havde Celesta sagt for at lette sin samvittighed.
Da Giles havde fortalt hende, at hun og Nana måtte flytte fra Priory, fordi han ikke længere havde råd til at betale folkene, havde hun taget det som en selvfølge, at hun måtte møblere huset, som gamle Bloss have boet i i så mange år.
Nana havde beklaget sig mere end Celesta.
– Det går tilbage for Dem, når De skal leve som en landarbejder, sagde hun, – og hvad ville Deres far ikke have sagt! Hvis far have levet, ville det aldrig være kommet så vidt, tænkte Celesta.
Hvem skulle have troet, at Giles ville løbe fuldkommen løbsk, fordi han havde arvet barontitlen og den lille formue efter deres far?
Det var alt sammen på grund af en mand ved navn Lord Crawthorne, tænkte Celesta.
Da hun tænkte tilbage, kunne hun huske, hvornår Giles var begyndt at tale om ham. Hendes bror var en uge kommet hjem med en flok af sine nye, lystige venner fra London, og huset var blevet sat på den anden ende for at yde dem den slags gæstfrihed, Giles krævede.
Han havde fået meget fine fornemmelser, siden han var kommet til London, syntes Celesta. For det første ville han have langt flere lakajer end stakkels gamle Bateson, der snart ikke kunne mere, havde mulighed for at skaffe.
Han havde imidlertid taget nogle lakajer med fra London, og de var alt andet end tiltalende, så hovent som de behandlede tjenestefolkene på Priory. Desuden drak de langt mere øl, end Nana anså det for nødvendigt.
Før gæsterne kom, havde Giles talt med Celesta.
Det var over et år siden, og hun var knap sytten.
Hun havde fået at vide, at hun under ingen omstændigheder måtte komme med til selskabet om aftenen eller vise sig ved nogen af de andre måltider.
– Du er for ung, forklarede Giles. – Desuden bliver det et meget raffineret selskab – den slags, Mylord sætter pris på.
– Hvem er din nye ven? spurgte Celesta.
– Åh, han er ikke ligefrem en ven, sagde Giles med en grimasse, – men jeg holder af at tænke, at han er det. Han er meget ældre end jeg og meget indflydelsesrig. Du aner ikke, hvor god han har været mod mig, Celesta.
– På hvilken måde? spurgte Celesta.
– Han har hjulpet mig til rette, fået mig ind i alle de rigtige klubber, og for den sags skyld også lært mig at spille hasard.
– Spille hasard?
– Du tror da vel ikke, at jeg har tænkt mig at føre samme tilværelse som far? spurgte Giles. – For det første er godset ikke stort nok til at beskæftige mig, og for det andet er jeg ikke interesseret i at bo på landet når jeg kan være i London.
– Men Giles, du har altid holdt så meget af at bo på landet, indvendte Celesta. – Du har altid sagt, at du foretrak at gå på jagt frem for til hundrede selskaber.
– Det var før jeg vidste, hvordan selskaber – rigtige selskaber – var! sagde Giles med et næsten saligt udtryk i ansigtet. – Du skulle se nogle af de steder, jeg har været sammen med Mylord!
Så lo han.
– Nej, det skulle du ikke. Det er det sidste i verden, du skulle se. Men du kan tro, at jeg følte mig som en grønskolling, da jeg kom til London første gang. Nu er jeg ved at blive det, man kalder for en virkelig verdensmand.
– Er du lykkelig på den måde? spurgte Celesta.
– Jeg nyder i hvert fald livet, svarede Giles. – Blot ville jeg ved Gud i himlen ønske, at jeg havde nogen flere penge. Det er den eneste ulempe.
Han tav et øjeblik og sagde så:
– Jeg må vel snart begynde at vinde, og når jeg gør det ...
– Åh, Giles, du må love mig at passe på, sagde Celesta indtrængende, men hun vidste udmærket godt, at han ikke hørte efter, hvad hun sagde.
Gennem gelænderets tremmer havde hun smugkigget på gæsterne, da de kom ind i forhallen med de høje egetræspaneler, og hun iagttog dem en kort stund fra sit gemmested bag skærmbrættet i skjaldenes galleri, mens de spiste middag.
Den aften, var de tredive til bords, og aldrig i sit liv havde Celesta forestillet sig, at kvinder kunne være så betagende smukke eller bære så dybt udskårne aftenkjoler.
Hun rødmede, da det gik op for hende, hvor afslørende kjolerne var. Så sagde hun til sig selv, at man måtte ned i stueetagen, hvor de befandt sig, hvis man skulle bedømme deres ydre, og ikke sidde højt hævet over dem i skjaldenes galleri.
Efterhånden som middagen skred frem, og vinen, som Giles havde haft med fra London, flød i strømme syntes hun, at selskabet blev meget højrøstet og larmende.
Så havde Nana trukket hende med sig væk fra galleriet.
– Det er ikke noget, De bør se, Miss Celesta, sagde hun. – Master Giles skulle skamme sig over at tage den slags kvinder med hjem.
– Hvad er der i vejen med dem? spurgte Celesta.
Men Nana havde blot knebet læberne sammen og set så stram ud, at Celesta ikke turde spørge mere.
Hun havde ikke set Lord Crawthorne, for Giles havde placeret ham for bordenden, så han sad med ryggen til Celesta, da hun kiggede ned fra skjaldenes galleri.
Hun havde dog bemærket, at han var ved at blive lidt tyndhåret, og selv på den afstand kunne hun se, at der var grå hår mellem de sirligt arrangerede krøller.
Hun havde håbet at få et glimt at se af Mylord dagen efter, men han var taget tidligt af sted – ikke, som Giles skyndte sig at sige, fordi han ikke havde moret sig, men fordi han havde en hest, som skulle løbe på Epsom væddeløbsbane, og selv ville være til stede.
Resten af selskabet var blevet, og var derpå vendt tilbage til London, før Celesta havde ventet det.
– Hvornår kommer du igen, Giles? spurgte hun sin bror.
– Når jeg ikke kan finde på noget bedre at tage mig til, svarede han. – Næste uge skal jeg til Newmarket, hvor jeg skal bo hos Hubert, og ugen efter til York, hvor Freddie har lagt mange spændende planer for os.
– Det glæder mig, at du morer dig, sagde Celesta i fuld alvor.
– Jeg har aldrig moret mig så godt i hele mit liv! erklærede Giles. – Det er bare ...
Han holdt inde.
– Det er bare hvad? spurgte Celesta.
– Så forbandet dyrt! svarede han. – Men Mylord har sagt til mig, at lykken står den kække bi, og det tror jeg, han har ret i.
Derefter havde Celesta ikke set Giles i et halvt år. Så var han kommet ned til Priory, havde fjernet næsten alle malerierne, og meddelt hende, at han lukkede huset.
– Jeg fatter ikke, at du kan bruge så mange penge, udbrød han vredt, da hun viste ham husholdningsregnskaberne.
– Vi skilte os af med alle de unge tjenestefolk, da du skrev til os for tre måneder siden, sagde Celesta med et bekymret udtryk i øjnene. – Du kan ikke sende gamle Bateson og Mrs. Hopkins bort. De har begge to været hos os i over fyrre år.
– Jeg er ikke noget velgørenhedsforetagende, snerrede Giles.
Celesta havde bestyrtet set på ham. Han havde ændret sig i det sidste års tid.
Hans ansigtstræk var blevet skarpere, og han havde fået et næsten ubehageligt udtryk om øjne og mund.
– Sidder du meget dårligt i det, Giles? spurgte hun med bange anelser.
– Jeg står næsten med det ene ben i gældsfængslet, vrissede han. – Men malerierne kunne vel give noget.
– Vil du sælge dem?
– Ja, det kan du tro, jeg vil. Jeg må skaffe penge på en eller anden måde.
– Men, Giles ... de er en del af vores historie ... det sagde far altid. De er gået videre fra far til søn i mange generationer. Du kan da ikke sælge dem!
– Hold for Guds skyld op med at plage mig, Celesta, råbte Giles højt. – Jeg har bekymringer nok, uden at du behøver at gøre vrøvl over nogle gamle mugne lærreder, som har hængt på væggene, uden at nogen har lagt mærke til dem. Jeg må have penge at more mig for, at du ved det. Er der ikke mere i dette hul, jeg kan sælge?
Han var gået rundt i huset og havde gennemgået alle stuer, men havde kun haft foragt til overs for alt, hvad han så.

Priory var et meget smukt hus – for Celesta det smukkeste i hele verden – men hendes far havde for det meste ladet det stå, som det var, da han arvede det, og møblerne var gamle, men ikke særlig værdifulde.
Alle kommoderne, munkebordene og de udskårne egetræsstole fra Jakob den Førstes tid passede perfekt til de høje, gotiske vinduer, egetræspanelerne og stuklofterne, men de var ikke fint nok forarbejdet til at være af større værdi.
Celesta vidste, at fløjsgardinerne, de damaskbetrukne stole og udskårne himmelsenge ville indbringe forsvindende små summer, når de blev fjernet fra de omgivelser, som de passede så harmonisk til.
Til sidst var Giles taget af sted med malerierne og nogle få prydgenstande af guld, som Celesta mindedes, at hendes far og mor havde brugt ved ganske særlige lejligheder.
Han tog også sølvtallerknerne, som stammede fra Charles den Andens regeringstid, og som var prydet med familien Wroxleys våben. De blev sjældent brugt, fordi der ikke var tjenestefolk nok til at pudse dem.
Giles havde derudover givet nøje direktiver, før han tog af sted: gartnerne skulle afskediges, gamle Bloss skulle sættes på aftægt og flytte hen til et lille bondehus på den anden side af landsbyen. Mrs. Hopkins og Bateson fik ganske små pensioner, og Celesta og Nana skulle flytte ind i havehuset.
Siden den tid havde Celesta ikke hørt fra ham.
Heldigvis havde hun selv en beskeden indtægt.
Hendes bedstemor havde efterladt en lille sum penge til begge sine børnebørn, og Celestas del gav hende en indkomst på omkring halvtreds pund om året.
Det var lige akkurat nok til, at hun og Nana kunne leve af det, hvis de passede på, da de ikke skulle betale husleje. Men der var ikke meget tilovers til udskejelser som kjoler, hatte, sko og andet tøj.
– Jeg har heldigvis ikke brug for så meget, sagde Celesta.
Nana var den, der sørgede mest over, at hun ikke var klædt efter sidste mode.
– Hvem skulle jeg pynte mig for? spurgte Celesta.
For en gangs skyld havde Nana ikke svar på rede hånd.
Celesta spiste sin frokost, mens hun spekulerede på, hvad det var, der havde gået Nana på. Det havde ligget hende på læben at fortælle hende om den fremmede mand, der havde opført sig så usømmeligt ude i drivhuset, men hun indså, at hun ikke kunne fortælle om sin egen utilgivelige opførsel, og derfor ville det være klogt at tie helt stille.
Nana kom ind i stuen igen.
– Jeg har en kop kaffe til Dem, Miss Celesta, og jeg havde tænkt mig, at De skulle have en fersken til at runde måltidet af med. Hvor har De gjort af dem?
– Jeg lod dem stå i drivhuset, sagde Celesta hurtigt. – Jeg blev ikke helt færdig med at plukke.
– Nå ja, så kan De få en efter middagsmaden, sagde Nana.
Hun satte kaffekoppen ned ved siden af Celesta og blev stående med armene over kors på det hvide forklæde.
– Nå, hvad er det så, Nana? spurgte Celesta blidt.
– Det er noget, Mr. Copple fortalte mig for en halv time siden, da han kom med avisen, svarede Nana.
Celesta ventede med et lille smil om munden. Landsbyens postbud, Mr. Copple, var et uforbederligt sludrechatol. Ligegyldigt, hvad der skete i landsbyen Wroxley, vidste han det og lod det hellere end gerne gå videre, praktisk taget før det var sket.
Selv om Nana sagde, at det var ødselt af Celesta at blive ved med at holde Morning Post, som hendes far altid havde gjort det, ville det have været sørgeligt, hvis Mr. Copple ikke længere havde nogen undskyldning for at banke på havehusets dør.
– Hvad kan der være sket i landsbyen? spurgte Celesta, da Nana stadig intet sagde.
– Jeg kan ikke få mig selv til at tro det, sagde Nana, – men Mr. Copple siger, at der er ankommet en adelig herre med en hel vognfuld tjenestefolk til Priory, og der siges, at godset nu tilhører ham!
– En adelig herre? gentog Celesta sagte. – Hvem er det? Og hvordan kan det gå til, at han er ejer af Priory?
– Mr. Copple siger, svarede Nana næppe hørligt, – at Master Giles har tabt herregården i spil.
– Det tror jeg ikke på! Celesta rejste sig op. – Det kan ikke passe! Nana, det kan ikke være rigtigt!
– Det sagde jeg også, Miss Celesta, men der kan ikke være tvivl om, at den fine herre er der, og Mr. Copple har fortalt mig, at der kommer flere tjenestefolk i eftermiddag.
Celesta tog sig til hovedet.
Hun kunne ikke få sig selv til at tro det, men samtidig sagde en stemme i hendes indre, at hun hele tiden havde vidst, at Giles ville skille sig af med Priory, hvis han ikke havde andet at sælge.
– Hvor kunne han? Hvor kunne han? hviskede hun.
Priory, som havde været i familien Wroxleys eje i over fem hundrede år, var i Celestas øjne det smukkeste sted i verden. Det var hendes hjem, ligesom det også var Giles’.
Hvor kunne han gøre noget så forrykt som at spille det bort? Havde hans arv, hans hjem, betydet så lidt for ham, at han først havde plyndret det og nu endelig også sat det over styr?
– Det må være misforståelse, sagde hun højt.
– Det håber jeg ... det håber jeg sandelig, svarede Nana.
– Hvad hedder den herre, der ejer det nu? spurgte Celesta.
Allerede mens hun spurgte, var hun næsten sikker på, at hun vidste hvordan svaret ville lyde.
– Mr. Copple var ikke helt sikker, svarede Nana, – men han tror ...
Hun blev pludselig afbrudt af en høj banken på hoveddøren.
Dørhammeren blev brugt eftertrykkeligt – så eftertrykkeligt, at hele huset rystede.
– Hvem mon det kan være? spurgte Nana. – Hvis det er en af de forbaskede drenge, der ved, de skal gå til bagdøren, så skal han få med mig at bestille!
Hun skyndte sig ud af spisestuen og gennem den lille entré. Celesta satte sig ned i den stol, hun lige havde rejst sig fra, for hendes ben føltes mærkeligt slappe.
Hun vidste, at hun allerede havde truffet den ny ejer af Priory, der på grund af hendes forpjuskede udseende havde taget hende for en af bondepigerne og derfor havde ment, at han kunne tage sig visse friheder over for hende.
Hun kunne høre Nana tale med nogen udenfor. Da hun kom ind i spisestuen igen, holdt hun den kurv med ferskner, som Celesta havde efterladt i drivhuset, i hånden.
– Jeg forstår ikke et muk af det hele, Miss Celesta, ikke et muk!
– Hvem var det? spurgte Celesta.
– Det var en rideknægt oppe fra Priory. Han rækker mig ferskenerne og siger: – Med Mylords hilsener, og han håber, at han må have den ære at aflægge Miss Celesta Wroxley et besøg klokken tre i eftermiddag.
Celesta trak vejret dybt.
– Nej! Nej! Jeg kan ikke tage imod ham.
Hendes stemme gav genlyd i den lille stue, og Nana så forbavset på hende.
– Kære barn, jeg forstår ikke, hvad Mylord har med Deres ferskener at skaffe, sagde hun, – men selvfølgelig må De tage imod ham, for det har jeg sagt til hans rideknægt at De ville.
– Det kan jeg ikke, udbrød Celesta. – Ja, det kan du ikke forstå, Nana, men jeg vil altså ikke træffe ham.
– Jeg ved ikke, hvad der går af Dem, sagde Nana skarpt, som om Celesta stadig kun var fem år gammel. – Mylord opfører sig fuldstændig korrekt. Det er det eneste rigtige, han aflægger visit. Når alt kommer til alt, er det det mindste han kan gøre.
– Spurgte du, hvad han hed? spurgte Celesta svagt.
– Ja, det kan De tro! svarede Nana. – Jeg ved skam godt, hvordan man opfører sig. – Unge mænd, sagde jeg til rideknægten, – må man have lov til at spørge om Mylords navn? Vi har først lige hørt, at han er kommet til Priory.
– Min herres navn, svarede han, – er den højvelbårne jarl af Meltham.
– Tak, sagde jeg, – og vil du være venlig at meddele Mylord, at Miss Celesta Wroxley med fornøjelse vil tage imod Mylord på det tidspunkt, han har foreslået.
Celesta tav. Hun havde været så sikker på, at den nye ejer af Priory ville hedde noget andet.
Nana tog hendes tavshed for et samtykke og fortsatte eftertænksomt:
– Nu, da jeg tænker over det, synes jeg, at jeg har hørt Lord Melthams navn før. Plejer de ikke at skrive om ham i den avis, De altid læser så grundigt?
– Jo. Han hører til kongens følge, sagde Celesta mat.
– Og det skulle ikke undre mig, at han var en af de udsvævende mandspersoner, som Hans Majestæt altid morede sig sammen med på Carlton House, da han var regent.
– Jeg tror, Mylord er meget fornem og meget rig, mumlede Celesta. – Meltham House i Derbyshire er berømt. Jeg har set billeder af det.
– Hvad vil han så med Priory? spurgte Nana.
– Det forstår jeg heller ikke.
Celesta tav, og et øjeblik efter formelig brast ordene ud af hende.
– Åh, Nana, Nana! Tror du virkelig, det er rigtigt? Kan Giles have tabt hele godset ved spillebordene? Hvor kunne han dog gøre det?
– Det er ikke til at vide, hvad Master Giles kan finde på nutildags, sagde Nana bittert, og tilføjede lavmælt: – Og han var sådan en sød lille dreng.
Med disse ord gik hun ud af stuen, og Celesta vidste, at det var, fordi hun ville skjule sine tårer.
Nana havde altid elsket Giles og vist ham en næsten slavisk hengivenhed, og derfor var han efterhånden blevet yderst irriteret på hende.
– Hold mig den gamle kone fra livet, sagde han til Celesta. – Jeg er for gammel til at blive pylret om.
Men Nana var blevet ved med at elske ham. Han havde været »hendes skat« ligesom Celesta, da hun var blevet født, men det var Giles, der kom først i hendes hjerte.
Det var det samme med mor, tænkte Celesta til tider, når hun kunne holde ud at tænke på sin mor.
Selv da hun var meget lille, havde hun været klar over, at når deres mor kom ind i barneværelset, lyste hendes ansigt op, når hun tog Giles op i armene.
Det var Giles, der altid fik den særlige godbid, det ekstra chokolade, det sidste godnatkys. Men han havde aldrig trængt så meget til ømhed og kærlighed som Celesta.
Det var måske, fordi han var en dreng, eller måske var han ikke særlig kærligt anlagt?
Han havde altid været rastløs, havde altid været besat af en trang til eventyr, til at der skulle ske noget; mens Celesta havde været tilfreds med livet, som det var, og lykkelig for at være hjemme.
Celesta blev stående så længe i spisestuen, at Nana med mistænkelig røde øjne kom ind igen for at se, hvad hun foretog sig.
– Gå op og tag en anden kjole på, Miss Celesta, sagde hun i det vrede tonefald, som betød, at hun var oprevet. – Den nye hvide musselinskjole, jeg har syet til Dem, hænger i klædeskabet. Tag den på og gør for himlens skyld noget ved Deres hår. Jeg ved ikke, hvad det ligner!
– Det kan vel være ligegyldigt, sagde Celesta.
– Det er ganske bestemt ikke ligegyldigt, sagde Nana skarpt. – Jeg vil have, at Mylord skal behandle Dem med den rette respekt. Vi må trods alt ikke glemme, at vi bor på hans ejendom, Miss Celesta. Han kunne måske få lyst til at bede os om at rejse.
Det havde hun ikke tænkt på. Men hvis Giles virkelig havde tabt Priory med alle tilliggender til jarlen af Meltham, var havehuset selvfølgelig også fulgt med.
– Han lader os blive. Jeg er sikker på, at han lader os blive, sagde hun uden megen overbevisning i stemmen.
– Så må De også være elskværdig over for ham, sagde Nana. – Jeg kan ikke forestille mig, at en virkelig gentleman ville sende Dem bort fra Deres eneste hjem, men man ved selvfølgelig aldrig med de spillefugle!
Der blev en pause, hvorpå hun tilføjede:
– Kære barn, gør det ganske klart for ham, at jeg ikke blot er et tyende, men også optræder som Deres anstandsdame.
– Min anstandsdame? gentog Celesta spørgende.
– Jeg sagde anstandsdame, og jeg mente anstandsdame, svarede Nana. – De ved lige så godt som jeg, Miss Celesta, at det ikke sømmer sig for en ung dame i Deres alder at bo alene her uden en anstandsdame.
– Er det din mening, spurgte Celesta med et særligt glimt i øjet, – at du vil komme ind og trone sammen med mig i dagligstuen, mens jeg har Mylord på besøg?
– Nej, sagde Nana. – Men jeg synes, De skal fortælle ham, at Deres far betragtede mig som Deres anstandsdame og et pålideligt menneske, og det er også ord til andet, hvad jeg er!
Celesta kæmpede for at bevare alvoren. Nana kunne være meget respektindgydende, når hun fik et anfald af værdighed.
Og dog kunne Celesta dårligt forestille sig, at jarlen af Meltham på nogen måde ville bekymre sig om, hvor vidt Miss Wroxley, der kunne forveksles med en bondepige, havde anstandsdame eller ej.
Men hun var opsat på at vise ham, at han havde taget grundigt fejl af hende, og hun gjorde sig usædvanlig megen umage med sit udseende.
Musselinskjolen, som Nana havde syet, var meget enkel, men den var ren og nystivet, og det generede ikke Celesta synderligt, at den ikke var efter nyeste mode.
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